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Traduction :
Peut-on oublier les vieilles connaissances, 
sans jamais se souvenir d’elles ? 
Peut-on oublier les vieilles connaissances, 
et le bon vieux temps jadis ?

Au nom du bon vieux temps, mon cher,
Au nom du bon vieux temps,
Buvons encore un verre de l’amitié
Au nom du bon vieux temps.


